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POLYSYSTEMIC PERSPECTIVE ON LI WENJUN’S TRANSLATION OF 
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Literary translation serves as a vital medium for cultural exchange and 

communication between Chinese and foreign cultures. Investigating literary translation 

phenomena not only facilitates the advancement of literary translation but also 

enhances the value of translation in cultural dissemination. This paper employs Even 

Zohar’s Polysystem Theory to analyze the translation strategies in Li Wenjun’s Chinese 

version of William Faulkner’s The Sound and the Fury. By examining the interplay of 

domestication and foreignization in the translated text, the research reveals that during 

the transformative period of China’s literary system in the 1980s, Li Wenjun adopted 

a dual approach: domestication to resolve narrative disruptions (supplementing 

temporal markers and paraphrasing religious metaphors) and foreignization to preserve 

text characteristics (literal translation of compound sentences and transliteration of 

personal and geographical names). Such strategic choices reflect the elasticity within 

China's literary system at the time, torn between openness and conservatism. This study 

reveals the negotiated stance adopted by translators in the bi-cultural system, 

demonstrates the effectiveness of the multi-system theory in the interpretation of 

translation strategies and its boundaries, and provides a new dimension of diachronic 

observation for the study of classical literary re-translation. 
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ПЕРЕКЛАД У СВІТЛІ КОМУНІКАТИВНО-КОГНІТИВНОЇ ПАРАДИГМИ 

ЛІНГВІСТИКИ 

 
Ключові слова: когнітивно-комунікативна парадигма, інтенціонально-стратегічна програма 

перекладу, інформативність, інтерактивність, культура. 

 

В епоху глобалізації, культурної інтеграції, стрімкого розвитку цифрових 

технологій переклад стає більш значимим у світі, оскільки забезпечує 

взаєморозуміння між народами. Це спонукає перекладознавців до пошуку нових 

підходів до вивчення процесу перекладу і вдосконалення його результату. 

У центрі уваги дослідників – перекладач, який знаходиться на перетині мов 

і культур та забезпечує їх взаємодію. Перекладацьке пізнання можна з’ясувати 

лише у динаміці поведінки людей, які взаємодіють з навколишнім середовищем, 

беручи участь в опосередкованих комунікативних подіях [7]. Як мисленнєво-

мовленнєва діяльність процес перекладу вивчається у когнітивно-комунікативній 

парадигмі [1; 3; 6; 7], в аспекті якої переклад визнається механізмом 

впорядкування нерівноважної системи комунікації між перекладачем і адресатом.  

Провідним положенням когнітивно-комунікативних досліджень у 

лінгвістиці є визнання того, що світ не відображається, а інтерпретується; 

людина не просто сприймає світ, вона його конструює [4]. Конструювання смислу 

в процесі перекладу відбувається через інтегрування інформації іншомовного 

тексту у цілісну картину світу перекладача. Внаслідок чого породжується 

комунікативно актуальний смисл, який репрезентується через зміст одиниць 
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